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ר1 וַיְדַבֵּ֥
и–говорил
H1696

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Моше
H4872

ר   לֵּאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею, говоря:

ר2 דַּבֵּ֞
говори
H1696

אֶל־
к–
H0413

כָּל־
всему–
H3605

עֲדַ֧ת
собранию
H5712

בְּנֵי־
сынов–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Исраэля
H3478

וְאָמַרְתָּ֥
и–скажи
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
им
H0413

ים קְדֹשִׁ֣
святыми
H6918

תִּהְי֑וּ
будьте
H1961

י כִּ֣
ибо

קָד֔וֹשׁ
свят
H6918

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Элохим–ваш
H0430

объяви всему обществу сынов Израилевых и скажи им: святы будьте, ибо свят Я Господь, Бог ваш.

אִ֣יש3ׁ
каждый
H0376

אִמּ֤וֹ
мать–свою
H0517

֙ וְאָבִיו
и–отца–своего
H0001

אוּ תִּירָ֔
бойтесь
H3372

וְאֶת־
и–[зпд]–
H0853

י שַׁבְּתֹתַ֖
субботы–Мои
H7676

רוּ תִּשְׁמֹ֑
соблюдайте
H8104

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Элохим–ваш
H0430

Бойтесь каждый матери своей и отца своего и субботы Мои храните. Я Господь, Бог ваш.

אַל־4
не–
H0408

֙ תִּפְנוּ
обращайтесь
H6437

אֶל־
к–
H0413

ים הָאֱ֣לִילִ֔
идолам
H0457

֙ וֵֽאלֹהֵי
и–богов
H0430

ה מַסֵּכָ֔
литых

א ֹ֥ ל
не
H3808

תַעֲשׂ֖וּ
делайте

לָכֶם֑
себе

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Элохим–ваш
H0430

Не обращайтесь к идолам и богов литых не делайте себе. Я Господь, Бог ваш.

י5 וְכִ֧
и–когда

תִזְבְּח֛וּ
будете–приносить
H2076

זֶבַ֥ח
жертву
H2077

ים שְׁלָמִ֖
мирную
H8002

לַיהוָה֑
для–ЙХВХ
H3068

רְצֹנְכֶ֖ם לִֽ
по–желанию–вашему
H7522

הוּ׃ תִּזְבָּחֻֽ
приносите–её
H2076

Когда будете приносить Господу жертву мирную, то приносите ее, чтобы приобрести себе благоволение:

בְּי֧וֹם6
в–день
H3117

זִבְחֲכֶם֛
заклания–вашего
H2077

יֵאָכֵ֖ל
пусть–будет–съедена
H0398

מָּחֳרָ֑ת וּמִֽ
и–на–следующий–день
H4283

וְהַנּוֹתָר֙
а–оставшееся
H3498

עַד־
до–
H5704

י֣וֹם
дня
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֔
третьего
H7992

בָּאֵ֖שׁ
в–огне
H0784

ף׃ יִשָּׂרֵֽ
пусть–будет–сожжено
H8313

в день жертвоприношения вашего и на другой день должно есть ее, а оставшееся к третьему дню должно 
сжечь на огне;
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ם7 וְאִ֛
и–если

ל הֵאָכֹ֥
быть–съеденным
H0398

יֵאָכֵ֖ל
будет–съедено
H0398

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֑
третий
H7992

פִּגּ֥וּל
мерзость
H6292

ה֖וּא
оно
H1931

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה׃ יֵרָצֶֽ
будет–принято
H7521

если же кто станет есть ее на третий день, это гнусно, это не будет благоприятно;

8֙ כְלָיו וְאֹֽ
и–едящий–его
H0398

עֲוֹנ֣וֹ
вину–свою
H5771

א יִשָּׂ֔
понесёт
H5375

י־ כִּֽ
ибо–

אֶת־
[зпд]–
H0853

דֶשׁ קֹ֥
святыню
H6944

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ל חִלֵּ֑
осквернил

וְנִכְרְתָ֛ה
и–будет–истреблена
H3772

הַנֶּ֥פֶשׁ
душа
H5315

וא הַהִ֖
та
H1931

יהָ׃ מֵעַמֶּֽ
от–народа–своего

кто станет есть ее, тот понесет на себе грех, ибо он осквернил святыню Господню, и истребится душа та из 
народа своего.

וּֽבְקֻצְרְכֶם9֙
и–при–жатве–вашей

אֶת־
[зпд]–
H0853

קְצִ֣יר
урожая

ם אַרְצְכֶ֔
земли–вашей
H0776

א ֹ֧ ל
не
H3808

ה תְכַלֶּ֛
дожинай
H3615

פְּאַ֥ת
края
H6285

שָׂדְךָ֖
поля–твоего

ר לִקְצֹ֑
до–конца

וְלֶ֥קֶט
и–упавшее
H3951

ירְךָ֖ קְצִֽ
жатвы–твоей

א ֹ֥ ל
не
H3808

ט׃ תְלַקֵּֽ
подбирай
H3950

Когда будете жать жатву на земле вашей, не дожинай до края поля твоего, и оставшегося от жатвы твоей не 
подбирай,

וְכַרְמְך10ָ֙
и–виноградник–твой
H3754

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל תְעוֹלֵ֔
обирай–дочиста

רֶט וּפֶ֥
и–упавшие–ягоды
H6528

כַּרְמְךָ֖
виноградника–твоего
H3754

א ֹ֣ ל
не
H3808

ט תְלַקֵּ֑
подбирай
H3950

עָנִי֤ לֶֽ
для–бедного
H6041

וְלַגֵּר֙
и–для–пришельца
H1616

תַּעֲזֹ֣ב
оставь

ם אֹתָ֔
их
H0853

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Элохим–ваш
H0430

и виноградника твоего не обирай дочиста, и попадавших ягод в винограднике не подбирай; оставь это 
бедному и пришельцу. Я Господь, Бог ваш.

א11 ֹ֖ ל
не
H3808

תִּגְנֹ֑בוּ
крадите
H1589

וְלאֹ־
и–не–
H3808

תְכַחֲשׁ֥וּ
обманывайте
H3584

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

תְשַׁקְּר֖וּ
лгите
H8266

ישׁ אִ֥
человек
H0376

בַּעֲמִיתֽוֹ׃
ближнему–своему
H5997

Не крадите, не лгите и не обманывайте друг друга.

א־12 ֹֽ וְל
и–не–
H3808

תִשָּׁבְע֥וּ
клянитесь
H7650

י בִשְׁמִ֖
именем–Моим
H8034

קֶר לַשָּׁ֑
ложно
H8267

וְחִלַּלְתָּ֛
и–осквернишь

אֶת־
[зпд]–
H0853

ם שֵׁ֥
имя
H8034

יךָ אֱלֹהֶ֖
Элохим–твоего
H0430

אֲנִ֥י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Не клянитесь именем Моим во лжи, и не бесчести имени Бога твоего. Я Господь [Бог ваш].
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א־13 ֹֽ ל
не–
H3808

ק תַעֲשֹׁ֥
притесняй
H6231

אֶת־
[зпд]–
H0853

עֲךָ֖ רֵֽ
ближнего–твоего
H7453

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

תִגְזֹ֑ל
грабь
H1497

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ין תָלִ֞
задерживай

ת פְּעֻלַּ֥
плату
H6468

יר שָׂכִ֛
наёмника
H7916

אִתְּךָ֖
с–тобой
H0854

עַד־
до–
H5704

קֶר׃ בֹּֽ
утра
H1242

Не обижай ближнего твоего и не грабительствуй. Плата наемнику не должна оставаться у тебя до утра.

לאֹ־14
не–
H3808

ל תְקַלֵּ֣
злословь
H7043

שׁ חֵרֵ֔
глухого
H2795

וְלִפְנֵי֣
и–перед
H6440

עִוֵּ֔ר
слепым
H5787

א ֹ֥ ל
не
H3808

ן תִתֵּ֖
ставь
H5414

ל מִכְשֹׁ֑
препятствие
H4383

אתָ וְיָרֵ֥
и–бойся
H3372

יךָ מֵּאֱלֹהֶ֖
Элохим–твоего
H0430

אֲנִ֥י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Не злословь глухого и пред слепым не клади ничего, чтобы преткнуться ему; бойся [Господа] Бога твоего. Я 
Господь [Бог ваш].

לאֹ־15
не–
H3808

תַעֲשׂ֥וּ
делайте

֙ עָוֶ֙ל
несправедливости

ט בַּמִּשְׁפָּ֔
в–суде
H4941

לאֹ־
не–
H3808

א תִשָּׂ֣
возвышай
H5375

פְנֵי־
лицо–
H6440

ל דָ֔
бедного
H1800

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ר תֶהְדַּ֖
почитай
H1921

פְּנֵי֣
лицо
H6440

גָד֑וֹל
великого

דֶק בְּצֶ֖
по–справедливости
H6664

ט תִּשְׁפֹּ֥
суди
H8199

ךָ׃ עֲמִיתֶֽ
ближнего–твоего
H5997

Не делайте неправды на суде; не будь лицеприятен к нищему и не угождай лицу великого; по правде суди 
ближнего твоего.

לאֹ־16
не–
H3808

תֵלֵךְ֤
ходи
H3212

֙ רָכִיל
сплетником
H7400

יךָ בְּעַמֶּ֔
в–народе–твоём

א ֹ֥ ל
не
H3808

ד תַעֲמֹ֖
стой
H5975

עַל־
на–

ם דַּ֣
крови
H1818

רֵעֶךָ֑
ближнего–твоего
H7453

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Не ходи переносчиком в народе твоем и не восставай на жизнь ближнего твоего. Я Господь [Бог ваш].

א־17 ֹֽ ל
не–
H3808

תִשְׂנָא֥
ненавидь
H8130

אֶת־
[зпд]–
H0853

יךָ אָחִ֖
брата–твоего
H0251

בִּלְבָבֶךָ֑
в–сердце–твоём
H3824

הוֹכֵחַ֤
обличая
H3198

֙ תּוֹכִי֙חַ
обличай
H3198

אֶת־
[зпд]–
H0853

ךָ עֲמִיתֶ֔
ближнего–твоего
H5997

וְלאֹ־
и–не–
H3808

א תִשָּׂ֥
неси
H5375

עָלָ֖יו
на–него

טְא׃ חֵֽ
грех
H2399

Не враждуй на брата твоего в сердце твоем; обличи ближнего твоего, и не понесешь за него греха.

א־18 ֹֽ ל
не–
H3808

ם תִקֹּ֤
мсти
H5358

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

תִטֹּר֙
храни–злобу
H5201

אֶת־
[зпд]–
H0853

בְּנֵי֣
сынам

ךָ עַמֶּ֔
народа–твоего

הַבְתָּ֥ וְאָֽ
и–люби
H0157

לְרֵעֲךָ֖
ближнего–твоего
H7453

כָּמ֑וֹךָ
как–себя
H3644

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Не мсти и не имей злобы на сынов народа твоего, но люби ближнего твоего, как самого себя. Я Господь 
[Бог ваш].
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ת־19 אֶֽ
[зпд]–
H0853

֮ חֻקֹּתַי
уставы–Мои
H2708

תִּשְׁמֹרוּ֒
соблюдайте
H8104

בְּהֶמְתְּךָ֙
скота–твоего
H0929

לאֹ־
не–
H3808

יעַ תַרְבִּ֣
скрещивай
H7250

יִם כִּלְאַ֔
двумя–видами
H3610

שָׂדְךָ֖
поле–твоё

לאֹ־
не–
H3808

תִזְרַ֣ע
засевай
H2232

כִּלְאָיִ֑ם
двумя–видами
H3610

וּבֶ֤גֶד
и–одежду

כִּלְאַיִ֙ם֙
из–двух–видов
H3610

ז ׁעַטְנֵ֔ שַֽ
шатнез
H8162

א ֹ֥ ל
не
H3808

יַעֲלֶ֖ה
надевай
H5927

יךָ׃ עָלֶֽ
на–себя

פ
[P]

Уставы Мои соблюдайте; скота твоего не своди с иною породою; поля твоего не засевай двумя родами 
семян; в одежду из разнородных нитей, из шерсти и льна, не одевайся.

אִיש20ׁ וְ֠
и–человек
H0376

י־ כִּֽ
когда–

ב יִשְׁכַּ֨
ляжет
H7901

אֶת־
с–
H0854

ה אִשָּׁ֜
женщиной
H0802

שִׁכְבַת־
совокуплением–
H7902

רַע זֶ֗
семени
H2233

וא וְהִ֤
и–она
H1931

שִׁפְחָה֙
рабыня
H8198

נֶחֱרֶ֣פֶת
обручённая

ישׁ לְאִ֔
мужу
H0376

וְהָפְדֵּה֙
и–выкупом
H6299

א ֹ֣ ל
не
H3808

תָה נִפְדָּ֔
выкуплена
H6299

א֥וֹ
или

ה חֻפְשָׁ֖
свобода
H2668

א ֹ֣ ל
не
H3808

נִתַּן־
дана–
H5414

לָהּ֑
ей

רֶת בִּקֹּ֧
разбирательство
H1244

תִּהְיֶה֛
будет
H1961

א ֹ֥ ל
не
H3808

יוּמְת֖וּ
умрут
H4191

כִּי־
ибо–

א ֹ֥ ל
не
H3808

שָׁה׃ חֻפָּֽ
освобождена
H2666

Если кто переспит с женщиною, а она раба, обрученная мужу, но еще не выкупленная, или свобода еще не 
дана ей, то должно наказать их, но не смертью, потому что она несвободная:

יא21 וְהֵבִ֤
и–принесёт
H0935

אֶת־
[зпд]–
H0853

אֲשָׁמוֹ֙
повинность–свою
H0817

יהוָ֔ה לַֽ
для–ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

תַח פֶּ֖
входу
H6607

הֶל אֹ֣
шатра
H0168

מוֹעֵד֑
собрания
H4150

יל אֵ֖
овна

ׁם׃ אָשָֽ
повинности
H0817

пусть приведет он Господу ко входу скинии собрания жертву повинности, овна в жертву повинности своей;

וְכִפֶּר22֩
и–искупит

יו עָלָ֨
за–него

ן הַכֹּהֵ֜
священник
H3548

בְּאֵ֤יל
овном–

אָשָׁם֙ הָֽ
повинности
H0817

לִפְנֵי֣
перед
H6440

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

עַל־
за–

חַטָּאת֖וֹ
грех–его

ר אֲשֶׁ֣
которым

חָטָא֑
согрешил
H2398

וְנִסְלַח֣
и–простится
H5545

ל֔וֹ
ему

מֵחַטָּאת֖וֹ
от–греха–его

ר אֲשֶׁ֥
которым

א׃ חָטָֽ
согрешил
H2398

פ
[P]

и очистит его священник овном повинности пред Господом от греха, которым он согрешил, и прощен будет 
ему грех, которым он согрешил.

וְכִי־23
и–когда–

אוּ תָבֹ֣
войдёте
H0935

אֶל־
в–
H0413

רֶץ הָאָ֗
землю
H0776

וּנְטַעְתֶּם֙
и–посадите
H5193

כָּל־
всякое–
H3605

עֵץ֣
дерево
H6086

ל מַאֲכָ֔
пищевое
H3978

ם וַעֲרַלְתֶּ֥
и–считайте–необрезанным
H6188

עָרְלָת֖וֹ
крайнюю–плоть–его
H6190

אֶת־
[зпд]–
H0853

פִּרְי֑וֹ
плод–его
H6529

שָׁלֹ֣שׁ
три
H7969

ים שָׁנִ֗
года
H8141

יִהְיֶה֥
будет
H1961

לָכֶם֛
для–вас

ים עֲרֵלִ֖
необрезанным
H6189

א ֹ֥ ל
не
H3808

ל׃ יֵאָכֵֽ
будет–съеден
H0398
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Когда придете в землю, [которую Господь Бог даст вам,] и посадите какое-либо плодовое дерево, то плоды 
его почитайте за необрезанные: три года должно почитать их за необрезанные, не должно есть их;

וּבַשָּׁנָה24֙
и–в–год
H8141

ת הָרְבִיעִ֔
четвёртый
H7243

יִהְיֶה֖
будет
H1961

כָּל־
весь–
H3605

פִּרְי֑וֹ
плод–его
H6529

דֶשׁ קֹ֥
святыней
H6944

ים הִלּוּלִ֖
хвалы
H1974

לַיהוָֽה׃
для–ЙХВХ
H3068

а в четвертый год все плоды его должны быть посвящены для празднеств Господних;

וּבַשָּׁנָה25֣
и–в–год
H8141

ת הַחֲמִישִׁ֗
пятый
H2549

֙ אכְלוּ תֹּֽ
ешьте
H0398

אֶת־
[зпд]–
H0853

פִּרְי֔וֹ
плод–его
H6529

יף לְהוֹסִ֥
чтобы–умножить
H3254

לָכֶ֖ם
для–вас

תְּבוּאָת֑וֹ
урожай–его
H8393

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Элохим–ваш
H0430

в пятый же год вы можете есть плоды его и собирать себе все произведения его. Я Господь, Бог ваш.

א26 ֹ֥ ל
не
H3808

תאֹכְל֖וּ
ешьте
H0398

עַל־
на–

ם הַדָּ֑
крови
H1818

א ֹ֥ ל
не
H3808

תְנַחֲשׁ֖וּ
гадайте
H5172

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

תְעוֹנֵֽנוּ׃
ворожите

Не ешьте с кровью; не ворожите и не гадайте.

א27 ֹ֣ ל
не
H3808

פוּ תַקִּ֔
округляйте

פְּאַ֖ת
края
H6285

ראֹשְׁכֶם֑
головы–вашей

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

ית תַשְׁחִ֔
порти
H7843

אֵ֖ת
[зпд]
H0853

פְּאַ֥ת
края
H6285

זְקָנֶֽךָ׃
бороды–твоей
H2206

Не стригите головы вашей кругом, и не порти края бороды твоей.

רֶט28 וְשֶׂ֣
и–надрезов

פֶשׁ לָנֶ֗
для–души
H5315

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ תִתְּנוּ
делайте
H5414

ם בִּבְשַׂרְכֶ֔
на–теле–вашем
H1320

בֶת וּכְתֹ֣
и–накольных–написей
H3793

ע עֲקַ֔ קַֽ
татуировки
H7085

א ֹ֥ ל
не
H3808

תִתְּנ֖וּ
делайте
H5414

בָּכֶם֑
на–вас

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Ради умершего не делайте нарезов на теле вашем и не накалывайте на себе письмен. Я Господь [Бог ваш].

אַל־29
не–
H0408

ל תְּחַלֵּ֥
оскверняй

ת־ אֶֽ
[зпд]–
H0853

בִּתְּךָ֖
дочь–твою
H1323

לְהַזְנוֹתָ֑הּ
делая–её–блудницей
H2181

וְלאֹ־
и–не–
H3808

תִזְנֶה֣
будет–блудить
H2181

רֶץ הָאָ֔
земля
H0776

וּמָלְאָ֥ה
и–наполнится
H4390

רֶץ הָאָ֖
земля
H0776

ה׃ זִמָּֽ
развратом
H2154

Не оскверняй дочери твоей, допуская ее до блуда, чтобы не блудодействовала земля и не наполнилась 
земля развратом.

אֶת־30
[зпд]–
H0853

שַׁבְּתֹתַ֣י
субботы–Мои
H7676

רוּ תִּשְׁמֹ֔
соблюдайте
H8104

י וּמִקְדָּשִׁ֖
и–святилища–Моего
H4720

תִּירָ֑אוּ
бойтесь
H3372

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Субботы Мои храните и святилище Мое чтите. Я Господь.
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אַל־31
не–
H0408

תִּפְנ֤וּ
обращайтесь
H6437

אֶל־
к–
H0413

הָאֹבֹת֙
вызывающим–мёртвых
H0178

וְאֶל־
и–к–
H0413

ים הַיִּדְּעֹנִ֔
знахарям
H3049

אַל־
не–
H0408

תְּבַקְשׁ֖וּ
ищите
H1245

לְטָמְאָה֣
оскверниться

בָהֶם֑
ими

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Элохим–ваш
H0430

Не обращайтесь к вызывающим мертвых, и к волшебникам не ходите, и не доводите себя до осквернения 
от них. Я Господь, Бог ваш.

מִפְּנֵי32֤
перед–
H6440

שֵׂיבָה֙
сединой
H7872

תָּק֔וּם
вставай

וְהָדַרְתָּ֖
и–почитай
H1921

פְּנֵי֣
лицо
H6440

ן זָקֵ֑
старца
H2205

אתָ וְיָרֵ֥
и–бойся
H3372

יךָ מֵּאֱלֹהֶ֖
Элохим–твоего
H0430

אֲנִ֥י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

פ
[P]

Пред лицем седого вставай и почитай лице старца, и бойся [Господа] Бога твоего. Я Господь [Бог ваш].

י־33 וְכִֽ
и–когда–

יָג֧וּר
будет–жить

אִתְּךָ֛
с–тобой
H0854

גֵּ֖ר
пришелец
H1616

בְּאַרְצְכֶם֑
в–земле–вашей
H0776

א ֹ֥ ל
не
H3808

תוֹנ֖וּ
притесняйте
H3238

אֹתֽוֹ׃
его
H0853

Когда поселится пришлец в земле вашей, не притесняйте его:

כְּאֶזְרָ֣ח34
как–уроженец
H0249

מִכֶּם֩
из–вас

יִהְיֶ֨ה
будет
H1961

ם לָכֶ֜
для–вас

׀הַגֵּ֣ר 
пришелец
H1616

הַגָּ֣ר
пришельствующий

ם אִתְּכֶ֗
с–вами
H0854

וְאָהַבְתָּ֥
и–люби
H0157

לוֹ֙
его

כָּמ֔וֹךָ
как–себя
H3644

י־ כִּֽ
ибо–

ים גֵרִ֥
пришельцами
H1616

ם הֱיִיתֶ֖
были
H1961

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

מִצְרָ֑יִם
Мицраим
H4714

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Элохим–ваш
H0430

пришлец, поселившийся у вас, да будет для вас то же, что туземец ваш; люби его, как себя; ибо и вы были 
пришельцами в земле Египетской. Я Господь, Бог ваш.

לאֹ־35
не–
H3808

תַעֲשׂ֥וּ
делайте

עָ֖וֶל
несправедливости

ט בַּמִּשְׁפָּ֑
в–суде
H4941

ה בַּמִּדָּ֕
в–мере

ל בַּמִּשְׁקָ֖
в–весе
H4948

ה׃ וּבַמְּשׂוּרָֽ
и–в–объёме
H4884

Не делайте неправды в суде, в мере, в весе и в измерении:

אזְנֵי36 ֹ֧ מ
весы
H3976

צֶדֶ֣ק
справедливые
H6664

אַבְנֵי־
гири–
H0068

דֶק צֶ֗
справедливые
H6664

יפַת אֵ֥
эйфа
H0374

צֶ֛דֶק
справедливая
H6664

ין וְהִ֥
и–гин
H1969

דֶק צֶ֖
справедливый
H6664

יִהְיֶה֣
пусть–будет
H1961

לָכֶם֑
для–вас

֙ אֲנִי
Я
H0589

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
Элохим–ваш
H0430

אֲשֶׁר־
Который–

אתִי הוֹצֵ֥
вывел
H3318

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

רֶץ מֵאֶ֥
из–земли
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Мицраим
H4714

да будут у вас весы верные, гири верные, ефа верная и гин верный. Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас 
из земли Египетской.
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ם37 וּשְׁמַרְתֶּ֤
и–соблюдайте
H8104

אֶת־
[зпд]–
H0853

כָּל־
все–
H3605

֙ חֻקֹּתַי
уставы–Мои
H2708

וְאֶת־
и–[зпд]–
H0853

כָּל־
все–
H3605

י מִשְׁפָּטַ֔
правила–Мои
H4941

ם וַעֲשִׂיתֶ֖
и–делайте

אֹתָ֑ם
их
H0853

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

פ
[P]

Соблюдайте все уставы Мои и все законы Мои и исполняйте их. Я Господь [Бог ваш].
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